	semaine 4
	La voix moyenne : πίνω οἶνον je bois du vin → πίνομαι οἶνον je me bois du vin.
L'imperfectif moyen-passif de παιδεύω, indicatif présent :

1S παιδεύ-ο-μαι, 3S παιδεύ-ε-ται, 3P παιδεύονται (infinitif παιδεύ-ε-σθαι).
Les formes du moyen et du passif sont presque toujours semblables : φέρεται il se porte ou il est porté.
Principe de l'accentuation des verbes : l’accent remonte toujours le plus possible.

Verbes contractes :

· en α : 1S τιμῶ, 3S τιμᾷ, 3P τιμῶσι / inf. τιμᾶν

· en ε : 1S ποιῶ, 3S ποιεῖ, 3P ποιοῦσι / inf. ποιεῖν

· en ο: 1S δηλῶ, 3S δηλοῖ, 3P δηλοῦσι / inf. δηλοῦν
Compléments d'agent (ὕπο + génitif) ; de cause ou de moyen (datif)
Adjectif substantivé : ὁ καλός le beau garçon, τὸ καλόν la belle chose, le Beau, καλόν une belle chose, τὰ καλά les belles choses.
Construction avec l'infinitif des verbes de volonté et des impersonnels. 

Attribut avec l'infinitif : προσήκει χρηστὸν εἶναι τοῖς φίλοις, il convient d’être bon pour ses amis.
Vocabulaire :
	Maximes de Ménandre :

1. Χρηστὸς πονηροῖς οὐ τιτρώσκεται λόγοις.

2. Ἄδικον τὸ λυπεῖν τοὺς φίλους ἑκουσίως.

3. Πολλῶν ὁ καιρὸς γίγνεται διδάσκαλος.
4. Ὃν οἱ θεοὶ φιλοῦσιν ἀποθνῄσκει νέος.



	
	
	· actif : Ὁ Ἰσχόμαχος ἄγει τὸν ἵππον εἰς τὸν ἄγρον, Ischomaque conduit le cheval au champ.
· moyen : Ὁ Ἰσχόμαχος ἄγεται τὸν ἵππον εἰς τὸν ἄγρον, Ischomaque conduit son cheval au champ.
· passif : Ὁ ἵππος ἄγεται ὕπο Ἰσχομάχου εἰς τὸν ἄγρον, le cheval est conduit au champ  par Ischomaque.

Ὁ ἰατρὸς σῴζει τοὺς ἀνθρώπους τοῖς φαρμάκοις, le médecin sauve les hommes avec ses remèdes.
ἀνάγκη (ἐστι) + inf. = il est nécessaire de…

ἀνάγκη φίλους ἔχειν, il est nécessaire d’avoir des amis.
προσήκει + inf. = il convient de…,  il faut… : 
· Φίλους ἔχειν προσήκει, il convient d’avoir des amis.
· Ἑλευθέρῳ προσήκει χρηστῷ (ou χρηστὸν) εἶναι τοῖς φίλοις, il convient à un homme libre d’être bon pour ses amis.

	
	ὁ καιρός -οῦ la circonstance, l’occasion
καιρός ἐστι + inf. = c’est le moment de…
χρηστός bon (souvent moral)

πονηρός mauvais

γίγνομαι je deviens (« arriver » pour un évènement) 

λυπέ-ω j’afflige

φιλέ-ω j’aime

νέος jeune (ancien νέϝος)

ὁ δοῦλος –ου l’esclave

ἐλεύθερος libre

προστάττω + inf. j’ordonne de…
ἀναγκάζω + inf. j’oblige à…

	ὁ ξένος –ου l’hôte, l’étranger

ἔρημος désert, vide de, privé de (+ génitif)

εὖ bien

εὖ ποιέ-ω je fais bien ou je fais du bien (+ accusatif : εὖ ποιεῖν φίλον faire du bien à un ami)

μέν... δέ... d’une part… d’autre part… (jamais en première position : οἱ μὲν ἄνθρωποι θνητοί εἰσιν, οἱ δὲ θεοὶ ἀθάνατοι les hommes sont mortels, les dieux sont immortels)

ὁ μέν... ὁ δέ... l’un… l’autre…
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VI Théme. 1.Les [hommes] bons sont affligés par les malheurs de leurs amis.
2. Les [hommes] mauvais ne sont pas aimés des dieux. 3. Les dieux n'aiment pas
les [hommes] mauvais. 4. Les [hommes] libres ont des esclaves. 5. Les chevaux
sont conduits au champ (= vers le champ) par les esclaves. 6. Les fripons (= les mauvais)
trompent souvent par leurs ruses les honnétes gens (= les bons). 7. Les honnétes gens
sont souvent trompés par les ruses des fripons. 8. Le pauvre esclave est fouetté.
9. Alexandre vainc Darius. 10. Darius est vaincu par Alexandre.

6. je trompe : dnatdo. souvent: noAMdxic. laruse: & S6roc. 8. pauvre (malheurcux) :
g jo Touette : paoTiy6w. 9. *Alexandre : 6 "AréEav8pos. *Darius : 6 Adgeioc. je vaincs :
vixdo,
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